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К ВОПРОСУ О ПРОИСХОЖДЕНИИ  

СТАРОСЛАВЯНСКИХ ГЛАГОЛЬНЫХ ПЕРИФРАЗ  
С ГЛАГОЛАМИ  ������� ������� ������� ������� / ������������������������������������, 	 	 	 	



ÿÿÿÿ�� �� �� �� / ��	��	��	��	



ÿÿÿÿ�������� 

В статье 2022 г. мы усомнились в обоснованности утверждения 
А. М. Пентковского, что словосочетание ïðýëþáû òâîðèòè в старосла-
вянском Евангелии обязано своим появлением влиянию латинского 
текста (Пентковский 2019: 79)

1
. В этой статье мы рассмотрели упо-

требление словосочетаний (глагольных перифраз) ïðýëþáû òâîðèòè / 
äýÿòè, îãàâè¬ òâîðèòè / äýÿòè, ìîëèòâ© òâîðèòè / äýÿòè, îáèä© 
òâîðèòè, òð©äú òâîðèòè в евангельском и псалтырном старославян-
ском тексте и сделали предположение о принадлежности этих слово-
сочетаний соответствующей модели в славянской народной речи того 
времени (Ефимова 2022: 710–715).  

На глагольные перифразы (les périphrases verbales) во француз-
ском языке Ш. Балли обратил внимание уже более ста лет тому назад, 
выделив их среди фразеологических сочетаний (séries phraséologiques) 
(Bally 1921: 66, 72–73). В современном русском языке глагольные 
перифразы и синонимичные им однословные глаголы во многих слу-
чаях имеют стилевые различия: перифразы глаголов тяготеют к 
канцелярско-деловому стилю, тогда как однословные глаголы – к нейт-
ральному или даже разговорному. В отношении же самих глаголов в 
глагольных перифразах можно говорить о полной или частичной их 
«десемантизации». Как полагал Д. Н. Шмелев, собственное значение 
глагола во многих таких сочетаниях «сводится к роли грамматиче-
ского аффикса – показателя глагольности», когда «оказать помощь 
представляется (в синхронном плане) некиим расщеплением глагола 

                                         
1
 А. М. Пентковский, в свою очередь, ссылается на мнение В. А. Пого-

релова (Погорелов 1925: 4) и считает также и другие случаи передачи одного 

греческого слова двумя славянскими словами обусловленными влиянием ла-

тинского текста (Пентковский 2019: 79–80). 
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помочь…» (курсив автора – В. Е.) (Шмелев 1964: 221–222). В последние 
годы устойчивые словосочетания с глаголами (среди которых немало 
и глагольных перифраз) стали интенсивно изучаться на материале 
древнерусских текстов (Курлюта 2007; Пименова 2020; Зайнуллина 
2020; Килина 2020). Но в древнерусских текстах стилевых различий, 
по-видимому, не наблюдается. Как отмечала И. Н. Курлюта, исследо-
вавшая в древнерусских текстах глаголы с общим значением ‘причи-
нять, приносить’, «определить… функциональную стилевую принад-
лежность таких словосочетаний <…> не представляется возможным. 
Тем не менее можно с уверенностью утверждать, что они получали 
широкое распространение в языке древнерусских рукописей и их упо-
требление не детерминировалось жанровой спецификой памятника» 
(Курлюта 2007: 31). Однако в той же статье И. Н. Курлюта делает 
предположение «о старославянской основе возникновения подобных 
употреблений (т. е. сочетаний глаголов сътворити и творити с аб-
страктными субстантивами, характеризующими действие как пози-
тивное – В. Е.) и, возможно, о книжной специфике их функцио-
нирования» (Курлюта 2007: 28). А на какой основе появляются по-
добные перифразы глаголов в самом старославянском языке?  

Говоря о старославянских глагольных перифразах с глаголами 
òâîðèòè / ñúòâîðèòè и äýÿòè / ñúäýÿòè нельзя не вспомнить о работах 
М. М. Копыленко 60-х – начала 70-х годов прошлого века. Когда 
М. М. Копыленко начал изучать фразеологическое калькирование на 
материале древнерусских рукописей (в том числе и на материале 
древнерусских списков со старославянских протографов2

), он обратился 
к рассмотрению и этого вида фразеологических сочетаний (Копыленко 
1961; Копыленко 1969; Копыленко 1971; Копыленко 1973). В соот-
ветствии с принятой в то время методологией исследований М. М. Ко-
пыленко сопоставлял с греческим каждую конкретную лексическую 

                                         
2
 В определении понятия «старославянский язык» мы придерживаемся 

концепции акад. Н. И. Толстого, согласно которой старославянский язык, 

существовавший во второй половине IX – начале XI вв., являлся начальным 

этапом общего для всех славян литературного древнеславянского языка 

(Толстой 1988: 34–52). Принципы использования лексики списков со старо-

славянских протографов для получения адекватного представления о лекси-

ческом инвентаре старославянского языка были предложены в нашей статье 

более двух десятилетий тому назад (Ефимова 2002). 
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единицу, опираясь на данные о наличии/отсутствии этих глагольных 
словосочетаний в современных  славянских языках. В результате 
применения такой методики у него получилось, что нужно опреде-
лить «как несомненные кальки следующие сочетания: творити 
волѫ, приѩти заповѣдь, приѩти отвѣтъ, прѣстѫпити законъ, 
дръжати  мѣсто, творити врѣдъ и творити безакониѥ» (Копыленко 
1969: 48).  

Разумеется, в процессе перевода греческий оригинал оказывал 
на славянского книжника непосредственное влияние. И естественно 
предполагать, что когда в греческих оригиналах наблюдалось слово-
сочетание с глаголами ποιεῖν, ἐργάζεσθαι или некоторыми другими 
семантически недостаточными глаголами3

, славянский книжник прежде 
всего старался использовать для его передачи либо фразеологиче-
ское калькирование (т. е. создать новое славянское словосочетание в 
процессе перевода), либо употребить уже известную ему подходя-
щую (старо)славянскую глагольную перифразу. Однако опыт чтения 
как евангельского и псалтырного, так и других старославянских текстов 
заставляет думать, что глагольные перифразы с òâîðèòè / ñúòâîðèòè, 
äýÿòè / ñúäýÿòè, а также некоторыми другими семантически недо-
статочными глаголами, требующими информативно восполняющих 
зависимых слов, употребляются в них далеко не всегда под влиянием 
греческих (и тем более латинских) оригиналов. 

Не только в старославянском евангельском и псалтырном, но 
даже чаще (видимо, в силу более разнообразного содержания) в не-
сколько более поздних, но всё же выполненных в эпоху существования 
собственно старославянского языка, переводах встречается передача 

                                         
3
 В данной статье мы сосредоточиваемся на употреблении в старославян-

ских текстах глагольных перифраз с глаголами òâîðèòè / ñúòâîðèòè и äýÿòè / 
ñúäýÿòè, которым в греческих оригиналах соответствуют словосочетания с 

глаголами ποιεῖν и ἐργάζεσθαι, однако как в греческих оригиналах, так и в 

старославянских переводах встречаются словосочетания и с другими глаго-

лами. Ср., например: 

Мт 3:15: οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡµῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
$ òàêî áî ïîäîáüíî íàìú åñòú ñúêîí÷àòè âñýê© ïðàâúä© . Зогр, Ас, Сав, 

Остр  

$ òàêî áî åñòú íàìú ëýïî ñúêîíü÷àò¶ âüñýêî ïðàâúä© . Клоц 6а35 

–  ëýïî ¬ñòú íàìú èñïðàâèòè âüñ© ïðàâüä© . Супр 416:19–20. 
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глагольными перифразами греческих однословных  глаголов. При 
этом обращает на себя внимание тот факт, что в глагольных пе-
рифразах роль информативно восполняющих зависимых слов по 
большей части выполняют «старые» славянские лексемы, принад-
лежащие к слою обыденной лексики и унаследованные, скорее 
всего, из праславянского: ñúïîíà, âðýäú, îáèäà, íåïðàâüäà, õóëà, 
óñïýõú и т. п. См., например, некоторые примеры из Изборника 
1073 г.: 

Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰς κόλασιν ἀπαραίτητον ἄγει ὡς τὸ κωλύειν καὶ 
ἐµποδίζειν τὴν τῶν σώζεσθαι βουλοµένων σωτηρίαν… 
– í¶÷üòîæå áî òàêî âú ìóêó âåäåòü âú íåãîíåçüíîþ . ÿêî ¬æå 
âúçáðàí!òè è ñúïîíó òâîðèòè õîò!øòèèìú ñïzñàòè ñ! . Изб 1073 
44с6–7; 

ὃν ἀδικεῖς, εἰς τοῦτον κατάχρησαι τὴν φιλανθρωπίαν 
– åìó æå ¬ îáèäó ñúòâîðèëú òîìó ñúòâîðè ÷ëîâýêîëþáèå . Изб 
1073 85а1; 

Μὴ τοίνυν τοῦτο εἴπῃς, ὅτι ἄλλος ἠδίκηται καὶ ἄλλος ἠλέηται 
– äà íå ðüöè óáî ñåãî ÿêî èíîìó íåïðàâüäó ñòâîðèõú à äðóãàãî 
ìèëó« Изб 1073 87b24–25; 

Ὁ πάθος λέγων ἢ ἁµάρτηµα ἀδελφοῦ κατὰ δύο αἰτίας πάντως 
λέγει... ἢ ἵνα ἄλλον ὠφελήσῃ... καὶ οὐ µὴ ἐκφύγῃ τὴν θείαν 
ἐγκατάλειψιν 
– èæå âðýäú íàðè÷å áðàòüíü . èëè ãðýõú òî ïî äúâýìà âèíàìè 
óòî ãëzåòü... èëè äà èíîìó óñïýõú ñúòâîðè... òî íå èìàòü 
óáýæàòè ázæèÿ îñòàâëåíèÿ . Изб 1073 50d24–25. 

Одни и те же греческие однословные глаголы могут переда-
ваться в старославянских переводах как глагольными перифразами, 
так и однословными глаголами. Используя данные Греческо-
старославянского индекса (ŘSI), а также свои собственные выписки 
из старославянских текстов приведем ряд «показательных» примеров 
передачи греческих однословных глаголов как однословными гла-
голами, так и глагольными перифразами с глаголами òâîðèòè и 
ñúòâîðèòè. 

βλβλβλβλάπτάπτάπτάπτεινεινεινειν (ŘSI I, fasc. 8: 482–483): 
τί γὰρ ὑµᾶς βλάπτει τὰ γράµµατα; 
– ÷òî âû âðýäú òâîð®òú ïèñìåíàÿ Супр 404:3; 
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µηδενὶ ἀνθρώπων ἐνοχλεῖν µήτε βλάπτειν 

– íèêîìóæå îòú ÷ëîâýêú äà íå òâîðèòå ïàêîñòè Супр 37:12; 
Ἐκεῖνον µὲν γὰρ πολλάκις εἰς τὸν παρόντα βίον ἔβλαψας 
– îíîìó á. ìúíîãàøòè íà ñåìü æ¶ò¶è ïàêîñòü òâîð¶ëú åñ¶ . Клоц 9а9; 
ἐκεῖνον µὲν γὰρ πολλάκις εἰς τὸν παρόντα βίον ἔβλαψας· 
– î ҅íîìó áî ìíîãúêðàòû âü ñåè æèçíè ïàêîñòü ñúòâîðè . Супр 
422:21; 
„Ναὶ µὴν, εἰ ἔβλαψε τὸ πῦρ ἐν ἐρήµῳ τὴν βάτον, βλάψει πάντως καὶ 
Μαρίαν ἡ ἐµὴ παρουσία· 
– åè . àøòå ñúòâîðè ïàêîñòü îãí ҄ü âú ïóñòûí ҄è ê©ïèíý . òî è̔ 
ìàðèè ñúòâîðèòú ïàêîñòü ïðèøüñòâè¬ ìî¬ . Супр 250:21–22, 

но: 
Мт 16:18: κἂν θανάσιµόν τι πίωσιν, οὐ µὴ αὐτοὺς βλάψῃ·   
– àùå è ñúìðúòúíî ÷òî èñïè«òú íè÷úòîæå èõú íå âðýäèòú . Мар, 
Ас, Остр; 
Л 4:35: Καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον εἰς µέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
µηδὲν βλάψαν αὐτόν.  
– µ ïîâðúãú ¶ áýñú ïî ñðýäý . µçèäå µç íåãî . íèêàêîæå íå âðýæäü 
åãî . Зогр, Мар, Ас, Остр; 
ταῖς θριξὶν τὴν κεφαλὴν ὁροφώσας πρὸς τὸ µὴ βλάπτεσθαι ταῖς 
µεταβολαῖς τῶν ἀέρων 
– âëàñû æå ãëàâ© ïîêðûëú åñè äà íå âðýäèòú ñ! èçìýíåíèåìü 
âýòðú Евх 7b11; 
Ὕπνος γὰρ ληθαργικοὺς µὲν βλάπτει ἐπεκτεινόµενος 
– ñúíú áî íå ÷ó«øòèèõú ñåáå . âðýæäà¬òú ïðîäëúæà! ñ®. Супр 
314:14 

и др. 

βλασφηµεβλασφηµεβλασφηµεβλασφηµεῖνῖνῖνῖν (ŘSI I, fasc. 8: 483) 
βλασφηµοῦσιν εἰς τὸν ἑαυτῶν κύριον καὶ εὐεργέτην. 
– õóë© òâîð®òú êú ñâî¬ìó ãîñïîäó è̔ áëàãîäýòåëþ . Супр 148:2, 

но: 
Мт 27:39: Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτόν 

– ìèìî õîä!øòåµ æå õóëýàõ© è . Зогр, Мар, Ас, Сав, Остр; 
Мк 15:19: Καὶ οἱ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτόν  
– µ ìèìî õîä!øòåè õóëýàõ© ¶ . Зогр, Мар, Ас, Сав, Остр; 
Βλασφηµοῦσι δὲ µὴ νοοῦντες 
– áëàçí®òú æå ñ® íå ðàçóìý«øòå . Супр 303:16. 
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ββββιάζεσθαιιάζεσθαιιάζεσθαιιάζεσθαι    (ŘSI I, fasc. 8: 480)    
περάσας τε τὸν Ἰορδάνην ἐθεασάµ… δι' ἃς ἐποίουν οἱ κατοικοῦντες 
αὐτὴν ἁµαρτίας, ξενοκτονοῦντες, ξενηλατοῦντες, βιαζόµενοι. 
– ïðýøåäú æå è ҅î ҅ðäàíà âèäýõú çåìü« … òâîð®øòèè ҅õú ðàäè ãðýõû è ҅ 
æèâ©øòèè̔õú íà í҄åè . ñòðàííèêû óáèâà«øòå . è̔ è̔íî ìíîãî íóæä© 
òâîð®øòå . Супр 128:19, 

но: 
Мт 11:12: Ἀπὸ δὲ τῶν ἡµερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται  
– wòú äüíè¶ æå µîàíà êðñòèòå6ý äî ñêëý . öðzñî íåázñêîå í©äèòú ñ! . 
Зогр, Мар, Ас, Сав, Остр. 

γυµνογυµνογυµνογυµνοῦνῦνῦνῦν (ŘSI I, fasc. 8: 521) 
βλέπε οὖν τὸν ἐχθρὸν, µὴ γυµνώσῃ σε, ὡς τὸν Ἀδάµ. 
– áëþäýòå ñ! âðàãà . äà íå íàãû ñúòâîðèòú âû . ýêî àäàìà . Евх 
97b9, 

но: 
Быт 9:21: καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐµεθύσθη καὶ ἐγυµνώθη ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ 
– è ïèòú § âèíà . è óïèòú ñ® è wáíàæè ñ® â äîìó ñâîåìú . Григ 
41r24; 
ἐκέλευσε πάντας γυµνωθέντας ὑπὸ τὸ αἴθριον ἐν µέσῃ τῇ πόλει 
πηγνυµένους ἀποθανεῖν. 
– ïîâåëý âüñýõú îáíàæüøå . íà ÿñíý ïîñðýäý ãðàäà ñúìðüçúøåìú 
ñ® óìðýòè . Супр 89:8; 
Ἀλλ' ἐὰν σύ, ὁ Ἀδάµ, µνησθῇς, ὅτε ἐν τῷ παραδείσῳ ἐγυµνώθης… 

– íú àøòå òû àäàìå ïîì®íåøè . ¬ãäà âú ïîðîäý îáíàæà ... Супр 
347:28, 

и др. 

ἀξιοῦνἀξιοῦνἀξιοῦνἀξιοῦν    (ŘSI I, fasc. 6: 368) 
ἀξιῶν σε καὶ τῆς µερίδος τῶν ἁγίων καὶ ὁσίων πατέρων ἡµῶν  
– äîñòîèíà òâîð! ò! µ ó÷!ñòüþ ñzòûõú µ ïîñòüíèöýõú Евх 92b22; 
Лк 7:7: διὸ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν·   
– òýìü æå íå ñåáå äîñòîµíà ñúòâîðèõú ïðèòè êú òåáý Зогр, Мар, 
Ас, Сав, Остр, 

но: 
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ἀξιῶν αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁµοφροσύνῃ πνευµατικῇ τὸν ἐπίλοιπον 
χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ διανῦσαι. 
– ñúïîäîáè ý ìèðîìü äzõîâüíûìü ïðî÷åå æèòèå åþ ñúêîíü÷àòè Евх 
8b18;  
ἀξίωσόν µε βασάνων καὶ πειρατηρίων ὑποµεῖναι 
– ñúïîäîáè ì® èñêóøåíè¬ ì©êú ïðè!òè Супр 78:22; 
2Фес 1:11: ἵνα ὑµᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς ἡµῶν  
– äà âû ñúïîäîáèòü çâàíèþ ázú âàøü Христ, Шиш; 
Евр 10:29: πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιµωρίας ὁ τὸν υἱὸν 
τοῦ θεοῦ καταπατήσας  
– êîëèöý ìíèòü ãîðüøè ñúïîäîáèòè ñ! ìóöý ïîïðàâûè ñzíà ázæèÿ... 
Христ, Шиш. 

γνωρίζεινγνωρίζεινγνωρίζεινγνωρίζειν (ŘSI I, fasc. 8: 515) 
Пс 31:5: τὴν ἁµαρτίαν µου ἐγνώρισα καὶ τὴν ἀνοµίαν µου οὐκ 
ἐκάλυψα  
– áåçàêîíèå ìîå çíàíî òåáý ñòâîðèõ± , è ãðýõà ìîåãî íå ïîêðèõü . 
Лоб, Пар, 

но: 
– áåçàêîíåíúå ìîå ïîçíàõú . · ãðýõà ìîåãî íå ïîêðî¶õú . Син, Пог, 
Бол. 

δολιοδολιοδολιοδολιοῦνῦνῦνῦν 
Пс 104:25: µετέστρεψεν τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ µισῆσαι τὸν λαὸν 
αὐτοῦ τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ  
– ïðýâðàò¶ ñðzäöå ñâî . âúçíåíàâ¶äýò¶ ëþäå¶ åãî è ëåñòú ñòâîð¶ò¶ âú 
ðàáýõú åãî . Син, Пог, Бол (ëàñò± òâîðèòè Лоб, Пар), 

но:  
Пс 5:10: ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν 
– ªçúèêúè ñâîèìè ëüùààõ© . Син, Пог, Лоб, Пар (ëúùààõ© ñ! 
Бол) 
= Рим 3:13: è ÿçûêû ñâîèìè ëüùàõó . Христ (ëúùàõ© ñ® Слепч; 
ëüùààõó Шиш). 

ἐπιθύεινἐπιθύεινἐπιθύεινἐπιθύειν    
Ἄλλοι δὲ ἔhεγον· „Ὃς δὲ καὶ ὃς δὲ ἐπέθυσαν”. 
– äðóçèè æå ãëàãîëà±õ© . ñèè è ñèè æðúòâ© ñúòâîðèø® . Супр 
133:18–19, 
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но: 
Εἷς δέ τις ἐξεβόησεν· „Εἰ µὴ ἐπιθύουσι κολασθήτωσαν”... 
– ¬äèíú æå îòú í҄èõú âúçúïè . àøòå íå æüð©òú äà ñ® ì©÷®òú . 
Супр 133:13. 

λυπελυπελυπελυπεῖνῖνῖνῖν 
2Кор 2:2: Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑµᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων µε… 
– àùå áî àçú ñêúðáü òâîðþ âàìú . êòî ¬ñòü âåñåë!è ì!... Христ, 
Охр, Струм, Шиш (ñêðúá® âàìú òâîð® Слепч), 

но: 
1Фес 4:13: Οὐ θέλοµεν δὲ ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν κεκοιµη-
µένων, ἵνα µὴ λυπῆσθε… 
– íå âåëþ æå âàìú íå ðàçóìýâàòè , áðàòü¬ , î óñúïøèõú , äà íå 
ñêúðáèòå... Христ, Шиш (íå ñêðüáèòå Супр 488:10). 

πολεµεπολεµεπολεµεπολεµεῖνῖνῖνῖν 
Апок 19:11: καλούµενος πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει 
καὶ πολεµεῖ. 
– íàðèöà¬ìú âýðåíú è èñòèòåíú . è âú ïðàâäy ñyäèòü . è áðàíè 
òâîðèòü Rumj (цит. по SJS I: 140); 
Апок 17:14: Οὗτοι µετὰ τοῦ ἀρνίου πολεµήσουσιν  
– ñ¥ ñü àãíüöåìü áðàíü ñòâîðåòü Hval, Rumj (цит. по SJS I: 140), 

но: 
Пс 128:2: πλεονάκις ἐπολέµησάν µε ἐκ νεότητός µου καὶ γὰρ οὐκ 
ἠδυνήθησάν µοι 
– ìüíîæèöå« áðàøª [áðàøª] ñª ñú ìüíî« îòú þíîñò¶ ìîåª . ·áî 
íå ïðýìîã© ìåíå . Син  
=  „Πλεονάκις ἐπολέµησάν µε... καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνή θησάν µοι·…  
– ìíîãàøäè áúðàø® ñ® ñú ìíî« èáî íå ïðýìîãîø® ìåíå . Супр 113:9. 

Встречаются в старославянских текстах также случаи передачи 
греческих однословных глаголов глагольными перифразами с глаго-
лами äýÿòè и ñúäýÿòè. Например: 

κολαφκολαφκολαφκολαφίζεῖνίζεῖνίζεῖνίζεῖν 
Мт 26:67: Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν 
αὐτόν·  
– òúãäà çàï6üâàø! ëèöå åãî . µ ïàêîñòè åìó äýàø! . Зогр, Марн, 
Сав 98а8, Остр 2×  
– ...ïàêîñòè... äýàõ© Ас, Сав 112а13–14, 
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но: 
Мк 14:65: Καὶ ἤρξαντό τινες ἐµπτύειν αὐτῷ, καὶ περικαλύπτειν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ κολαφίζειν αὐτόν 
– µ íà÷!ø! åòåðè¶ ï6üâàòè íà í¡ü . µ ïðèêðûâàòè ëèöå åãî . µ 
ì©÷èòè ¶ . Зогр 
1Пет 2:20: Ποῖον γὰρ κλέος, εἰ ἁµαρτάνοντες καὶ κολαφιζόµενοι 
ὑποµενεῖτε;  
– . êà åñòü ïîõâàëà . àùå ñüãðýøàþùå è ìó÷èìè òðüïåòü . Христ 
(ìó÷èì¥è Шиш). 

προσεπροσεπροσεπροσεύχεσθαιύχεσθαιύχεσθαιύχεσθαι    
Пс 108:4: ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε ἐνδιέβαλλόν µε ἐγὼ δὲ προσευχόµην 
– âü ëþáüâ¶ ìýñòî îáëûãààõ© ìª. àçú æå ìîë�òâî (так!) ä�àõú . 
Син, Пог, Бол, Лоб, Пар. 

Однако глагольные перифразы с глаголами äýÿòè и ñúäýÿòè встре-
чаются в старославянских текстах значительно реже (затухание про-
дуктивности модели?), чем глагольные перифразы с глаголами 
òâîðèòè и ñúòâîðèòè. Например, только в Житии Конона в Супрасль-
ской рукописи (Глава 3) мы насчитываем восемь (!) употреблений 
глагольной перифразы ìîëèòâ© ñúòâîðèòè, использовавшуюся для пе-
редачи разных (но близких по значению) однословных греческих гла-
голов – εὔχεσθαι, προσεύχεσθαι, ἐπεύχεσθαι, πρεσβεύειν: Супр 16:26 
(προσεύξασθε); Супр 17:1 (πρεσβεύσω); Супр 18:11 (ηὔξατο); Супр 22:11 
(προσευξαµένου); Супр 32:17–18 (εὐξαµένου); Супр 39:11 (ηὔξατο); Супр 
39:17–18 (ἐπευξάµενος); Супр 44:29 (ἐπευξάµενος). В  том же житии 
употреблена и глагольная перифраза ìîëèòâ© òâîðèòè, использован-
ная для передачи однословного глагола προσεύχεσθαι: Супр 31,14 
(προσευχόµενος).  

Можно ли найти какие-то систематические стилистические раз-
личия в употреблении глагольных перифраз и однословного глагола 
при переводе одного и того же греческого однословного глагола? У нас 
пока не имеется достаточных данных для решения этого вопроса. Но 
в некоторых случаях можно усмотреть удивительную точность при 
передаче семантического спектра греческого глагола, что свидетель-
ствует о несомненном переводческом мастерстве в использовании 
славянских и собственно старославянских языковых средств. Ср., 
например, передачу греч. συνευδοκεῖν в тексте Апостола и глагольной 
перифразой âîëþ äýÿòè, и глаголом обыденного слоя лексики 
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íàóùàòè, и собственно старославянским образованием – глаголом 
áëàãîâîëèòè (появляется в евангельском и псалтырном тексте – Мт 
3:17; Мк 1:11; Л 3:22; Пс 118:108; Пс146:11 и др.): 

Рим 1:32: οὐ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς 
πράσσουσιν.  
– íå òúêìî òà òâîð!ùåè . íú è âîëþ äýþòü òâîð!ùèìú . Христ, 
Слепч, Мат, Шиш; 
Деян 22:20: καὶ αὐτὸς ἤµην ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 
αὐτοῦ,   
– è àçú áýõú ñòîÿ è íàóùàÿ íà óáèèñòâî ¬ãî Христ, Мат 
(íàóùà¬); 
1Кор 7:12: εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ 
οἰκεῖν µετ᾽ αὐτοῦ, µὴ ἀφιέτω αὐτήν.  
– àùå êîòåðûè áðàòú æåíó èìàòü íåâýðíó . è òà áëzãîâîëèòü æèòè 
ñú íèìü . äà íå îñòàâëÿ¬òü ¬ÿ . Христ, Слепч, Мат, Шиш (2×). 

 
*  *  * 

Мы высказали сейчас лишь предварительные соображения об ис-
пользовании глагольных перифраз, отражающих глаголы глубинной 
структуры в поверхностной структуре старославянского текста, в част-
ности глагольных перифраз с глаголами òâîðèòè / ñúòâîðèòè и äýÿòè / 
ñúäýÿòè. Очевидно, что проблема требует дальнейших трудоемких 
исследований. Но даже предварительные наблюдения показывают, 
что эти глагольные перифразы были, видимо, присущи народной 
основе старославянского языка. На базе таких исконных славянских 
моделей книжники могли создавать новые словосочетания с исполь-
зованием новой, собственно старославянской лексики: ἐργάζεσθαι τὴν 
ἀνοµίαν – òâîðèòè áåçàêîíåíè¬ (οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν – òâîðªøòåè 
áåçàêîíåíè¬ в Пс 5:6; Пс 6:9; Пс 13:4; Пс 35:13; Пс 58:3; Пс 58:6), 
παρανοµῆσαι – áåçàêîíè¬ ñúòâîðèòè (в Изб 1073 54d3–4), ποιεῖν 
χρηστότητα – òâîðèòè áëàãîñòûíª (ποιῶν χρηστότητα – òâîðªè 
áëàãîñòûíª в Пс 13:1; Пс 13:3), κατάχρησαι τὴν φιλανθρωπίαν – ñúòâîðè 
÷ëîâýêîëþáèå (в Изб 1073 85а2–3), µεταµέλειαν ἐµποιεῖν – ïîêàÿíèÿ 
òâîðèòè (µεταµέλειαν ἐµποιοῦσας – ïîêààíèè òâîðÿòü в Бог 187b5–6) 
и т. п. 
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ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ НАЗВАНИЙ РУКОПИСЕЙ 

Ас – Ассеманиево евангелие, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Бог – Богословие (Небеса) Иоанна Экзарха Болгарского, древнерусская ру-

копись XII/XIII вв. 

Бол – Болонская псалтырь, среднеболгарская рукопись XIII в. 

Григ – Григоровичев паремейник, среднеболгарская рукопись XII–XIII в. 

Зогр – Зографское евангелие, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Евх – Синайский евхологий, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Изб 1073 – Изборник Святослава, древнерусская рукопись 1073 г. 
Лоб – Лобковская псалтырь, глаголическая хорватская рукопись XIV в. 

Мар – Мариинское евангелие, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Остр – Остромирово евангелие, древнерусская рукопись 1056–1057 г. 
Охр – Охридский апостол, среднеболгарская рукопись XIII в. 

Пар – Парижская псалтырь, глаголическая хорватская рукопись XIV в. 

Пог – Погодинская псалтырь, среднеболгарская рукопись XII в. 

Сав – Саввина книга, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Син – Синайская псалтырь, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Слепч – Слепченский апостол, среднеболгарская рукопись XII в. 

Струм – Струмицкий апостол, среднеболгарская рукопись XIII в. 

Супр – Супрасльская рукопись, древнеболгарская рукопись X–XI вв. 

Христ – Христинопольский апостол, древнерусская рукопись XII в. 

Шиш – Шишатовацкий апостол, древнесербская рукопись 1324 г. 
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On the Question of the Origin of Old Church Slavonic Verbal Periphrases  

with the Verbs tvoriti / sъtvoriti, dějati / sъdějati  

The article is devoted to study of nomination methods in the Old Church Slavonic 

language. The author analyzes the use of verbal periphrases in Old Church 

Slavonic texts with the verbs òâîðèòè / ñúòâîðèòè and äýÿòè / ñúäýÿòè, which 

require informatively compensating dependent words. In Old Church Slavonic 

translations the same Greek one-word verbs can be rendered by verbal periphrases 

and one-word verbs. Noteworthy is the fact that in verbal periphrases the role of 

informatively compensating dependent words is mainly performed by “old” Slavic 

lexemes, belonging to the layer of everyday vocabulary and inherited, most likely, 

from Proto-Slavic. The author assumes that these verbal periphrases belong to the 

folk basis of the Old Church Slavonic language. On the basis of the archetypal 

Slavic models, bookmen could create new phrases using the Old Church Slavonic 

vocabulary inventory proper. 

Key-words: Old Church Slavonic language, nomination methods, verbal peri-

phrases 

 




